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МА­ТРИ­ЛИ­НЕ­АР­НОСТ У  
ОПУ­СУ ЕЛЕН­Е ФЕ­РАН­ТЕ

Са­же­так: У тексту се матрилинеарност чита као средишња 
тема досадашњег опуса италијанске књижевнице која пише под 
псеудонимом Елена Феранте (Elena Ferrante). Већ у њеном првом 
роману L’amore molesto (1992) уводи се пар мајка : ћерка, који се 
даље развија у све разгранатију мрежу женских односа, све до 
њене посљедње књиге, такозване Напуљске тетралогије. Интер­
претација се заснива на проналажењу кључних карактеристика 
које одређују односе унутар матрилинеарног низа – искуству ћер­
ке која трага за фигуром идеалне мајке, њеном освјешћивању да 
постоји женска историја коју треба да реинтерпретира како би 
могла да се ослободи наметнутих патријархалних оквира, поста­
јање мајком и супругом и потоње редефинисање тих улога, најче­
шће кроз напуштање породице и/или супруга зарад живота који 
није само везан за приватну сферу, и сл. На тај начин се успоста­
вља паралела између ликова жена не само унутар текста једног 
романа, већ на нивоу читавог досадашњег опуса Елене Феранте.

Кључ­не ри­је­чи: матрилинеарност, мреже женских односа, 
живот у дому, жене на академији, Елена Феранте

Увод

Мај­чин­ство је јед­на од кључ­них те­ма у опу­су ита­ли­јан­
ске ау­тор­ке ко­ја об­ја­вљу­је под псе­у­до­ни­мом Еле­на Фе­
ран­те (Ele­na Fer­ran­te). По­тра­га ћер­ке за узро­ком мај­чи­не 
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из­ненадне смрти око­сни­ца је ње­ног пр­вог ро­ма­на L’amo­
re molesto (1992). У дру­гом ро­ма­ну I giorni dell’abbandono 
(2002) при­мар­на је те­ма на­пу­ште­не су­пру­ге, ко­ја је ујед­но 
и мај­ка. Ти­ме се кри­за иден­ти­те­та су­пру­ге пре­но­си и на по­
ку­шај при­по­вје­да­чи­це да за­до­во­љи иде­ал мај­чин­ске уло­ге. 
Мај­чин­ство као нај­ви­ше раз­ра­ђе­на и сре­ди­шња те­ма по­но­во 
је за­сту­пље­на у тре­ћем ро­ма­ну ове ау­тор­ке La figlia oscu­
ra (2006), у ко­јем при­по­вје­да­чи­ца пре­и­спи­ту­је сво­је ра­ни­је 
по­ступ­ке по­себ­но се освр­ћу­ћи на то ка­ква је би­ла као мај­
ка. Уо­ча­ва се смје­на пер­спек­ти­ва, та­ко што у пр­вом ро­ма­
ну о од­но­су мај­ке и ћер­ке при­по­ви­је­да ћер­ка, а у дру­гом и 
посебно тре­ћем ро­ма­ну да­та је пер­спек­ти­ва мај­ке.

До­са­да нај­о­бим­ни­ја књи­га Еле­не Фе­ран­те, и она ко­ја ју је 
учи­ни­ла гло­бал­но по­зна­том, је­сте че­тво­ро­том­ни ро­ман Мо­
ја генијална пријатељица. Ма­да је у прет­ход­ним књи­га­ма 
ау­тор­кин фо­кус био на од­но­си­ма из­ме­ђу мај­ки и ћер­ки, у 
овом је дје­лу од­нос из­ме­ђу дви­је при­ја­те­љи­це тај око ко­јег 
се гра­ди при­ча. Ово из­вје­сно по­мје­ра­ње ин­те­ре­со­ва­ња са 
ме­ђу­ге­не­ра­циј­ског жен­ско-жен­ског од­но­са на од­нос из­ме­ђу 
при­ја­те­љи­ца мо­гло се на­го­ви­је­сти­ти већ у тре­ћем ро­ма­ну 
Еле­не Фе­ран­те. Ипак, та­ко­зва­на Напуљска тетралогија ни­
је са­мо нај­о­бим­ни­је дје­ло, већ оно са­жи­ма и ве­ћи­ну те­ма 
ко­је је Фе­ран­те об­ра­ђи­ва­ла у свом прет­ход­ном опу­су, уз­има­
ју­ћи у об­зир и књи­гу за дје­цу La spaggia di notte (2007). Та­ко 
је и те­ма мај­чин­ства, иа­ко на по­чет­ку те­тра­ло­ги­је не ви­ше 
при­мар­на, и да­ље ва­жна, ка­ко за ин­ди­ви­ду­ал­но од­ра­ста­ње и 
фор­ми­ра­ње ју­на­ки­ња, та­ко и за њи­хов ме­ђу­соб­ни од­нос,1 да 
би у че­твр­том то­му по­но­во по­ста­ла цен­трал­на. Та­ко­ђе, ве­ли­
ки обим ро­ма­на ве­зан је за вре­мен­ски ра­спон ко­ји се у ње­му 
по­кри­ва, од дје­тињ­ства до ста­ро­сти ју­на­ки­ња, што омо­гу­ћа­
ва ау­тор­ки да те­ме по­пут мај­чин­ства при­ка­же у раз­ли­чи­тим 
фа­за­ма раз­во­ја јед­ног ли­ка.

Из­ме­ђу те дви­је тач­ке, дје­тињ­ства и ста­ро­сти, при­ка­зан је 
жи­вот ју­на­ки­ња ко­ји је де­фи­ни­сан њи­хо­вим по­ку­ша­јем да 
се из­бо­ре за соп­стве­ну ау­то­но­ми­ју у па­три­јар­хал­ном дру­
штву Ита­ли­је дру­ге по­ло­ви­не 20. ви­је­ка. Њи­хо­во са­зри­је­ва­
ње, опи­са­но у пр­вом то­му књи­ге кроз ма­три­цу обра­зов­ног 
ро­ма­на, од­ви­ја се на два ни­воа. Пр­ви је ни­во род­ног са­зри­
је­ва­ња, јер ју­на­ки­ње свој иден­ти­тет же­не тре­ба да по­твр­де 

1	 Јед­на од ин­тер­пре­та­ци­ја се чак за­сни­ва и на по­ку­ша­ју да се од­нос из­ме­
ђу при­по­вје­да­чи­це и ње­не нај­бо­ље дру­га­ри­це у пси­хо­а­на­ли­тич­ком кљу­
чу ана­ли­зи­ра као од­нос из­ме­ђу мај­ке и ћер­ке, што је сва­ка­ко оправ­да­но 
јер су у оба слу­ча­ја у пи­та­њу жен­ско-жен­ски од­но­си; ви­де­ти: Mak­si­mo­
wicz, C. Ma­ter­nal Fa­i­lu­re and Its Be­qu­est: To­xic At­tac­hment in the Ne­a­po­li­
tan No­vels, in: The Works of Elena Ferrante: Reconfiguring the Margins, eds. 
Rus­so Bul­la­ro, G. and Lo­ve, S. V. (2016), New York: Pal­gra­ve McMil­lan, ­
pp. 207–236.
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уда­јом. Дру­ги пак ни­во је­сте њи­хо­во обра­зо­ва­ње. Из­ме­ђу 
ова два ни­воа на­ста­је на­пе­тост, та­ко да је кључ­ни иза­зов за 
ју­на­ки­ње ка­ко да уса­гла­се лич­не ам­би­ци­је и же­ље за са­мо­
стал­но­шћу са пра­ви­ли­ма дру­штва у ко­јем жи­ве и ко­је им као 
је­ди­ну оп­ци­ју ну­ди уда­ју. Уда­ја та­ко­ђе под­ра­зу­ми­је­ва пре­у­
зи­ма­ње и ис­пу­ња­ва­ње функ­ци­је мај­чин­ства, а упра­во те­ма 
мај­чин­ства се раз­ви­ја кроз ви­ше ге­не­ра­ци­ја. Ста­ри­ју ге­не­
ра­ци­ју чи­не мај­ке ју­на­ки­ња, на ко­је се ћер­ке ујед­но и угле­
да­ју, али и од ко­јих же­ле да се раз­ли­ку­ју ка­ко би пре­ва­зи­шле 
њи­хо­ве гре­шке. Ка­ко се ро­ман раз­ви­ја, та­ко на ред до­ла­зе и 
са­ме ју­на­ки­ње ко­је по­ста­ју мај­ке. Ти­ме је мај­чин­ство са­гле­
да­но и из угла ћер­ки, али и из угла мај­ки, и то та­ко што су 
обје уло­ге, ћер­ке и мај­ке, са­же­те у јед­ном ли­ку, што је слу­чај 
са при­по­вје­да­чи­цом и ње­ном при­ја­те­љи­цом.

У до­са­да­шњој ака­дем­ској ли­те­ра­ту­ри о ства­ра­ла­штву Еле­не 
Фе­ран­те ана­ли­зи­ра­ње те­ме мај­чин­ства је че­ста прак­са, та­ко 
да је чак и тре­ће по­гла­вље до са­да је­ди­ног збор­ни­ка ра­до­
ва об­ја­вље­ног о опу­су ове ау­тор­ке, The Works of Elena Fer­
rante: Reconfiguring the Margins, по­све­ће­но овој те­ми.2 Циљ 
овог тек­ста је дво­струк. Он пред­ста­вља на­ста­вак ана­ли­зе 
ко­ју је ау­тор­ка овог есе­ја већ за­по­че­ла, ана­ли­зи­ра­ју­ћи исту 
те­му у пр­ва три ро­ма­на Еле­не Фе­ран­те у по­след­њем бро­ју 
ча­со­пи­са Genero.3 Та­ко­ђе, по­ла­зи се ко­рак да­ље у од­но­су на 
прет­ход­не ин­тер­пре­та­ци­је, ко­је се углав­ном огра­ни­ча­ва­ју на 
ана­ли­зу ове те­ме у по­је­ди­нач­ним ро­ма­ни­ма,4 и то за­кључ­но 
са тре­ћим ди­је­лом те­тра­ло­ги­је, јер је че­твр­ти у ори­ги­на­лу 
об­ја­вљен тек 2014, а у пре­во­ду на ен­гле­ски је­зик 2015. го­
ди­не. То зна­чи да још уви­јек ни­је ана­ли­зи­ра­но мај­чин­ство 
ко­је је из­ми­је­нио тра­гич­ки обрт у че­твр­том то­му, ко­ји у сло­
бод­ном пре­во­ду но­си на­слов Прича о изгубљеној дјевојчи­
ци (Storia della bambina perduta). Са­гле­да­ва­ње цје­ло­куп­ног 
до­са­да­шњег опу­са Еле­не Фе­ран­те, као про­ши­ре­ног, али 
је­дин­стве­ног фик­ци­о­нал­ног сви­је­та у ко­јем уви­јек при­по­
вје­да­чи­це има­ју глас и об­ли­ку­ју при­чу, и у ко­јој по­сто­је те­
ме по­пут мај­чин­ства ко­је се по­на­вља­ју из књи­ге у књи­гу 
и об­ра­ђу­ју на сли­чан на­чин, омо­гу­ћа­ва ма­пи­ра­ње кључ­них 
тачака поети­ке ове ау­тор­ке.

2	 Bul­la­ro, G. R. and Lo­ve, S. V. eds. (2016) The Works of Elena Ferrante: 
Recofiguring the Margins, New York: Pal­gra­ve McMil­lan.

3	 Bo­bi­čić, N. (2017) Te­ma maj­čin­stva u ra­nim ro­ma­ni­ma Ele­ne Fe­ran­te, ­
Genero br. 21, Be­o­grad: Cen­tar za žen­ske stu­di­je, у штам­пи.

4	 Ван Нес (Van Nes) са­мо у јед­ном па­су­су на­по­ми­ње да је те­ма мај­чин­ства 
за­сту­пље­на и у пр­вим ро­ма­ни­ма Еле­не Фе­ран­те; ви­де­ти: Van Nes, Em­
ma. Dixit Mater: The Sig­ni­fi­can­ce of the Ma­ter­nal Vo­i­ce in Fer­ran­te’s Ne­a­
po­li­tan No­vels, in: The Works of Elena Ferrante: Reconfiguring the Margins, 
eds. Bul­la­ro, G. R. and Lo­ve, S. V. (2016) New York: Pal­gra­ve McMil­lan, ­
p. 294.
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Матрилинеарна генеалогија

Прихватање женске историје
У опу­су Еле­не Фе­ран­те ме­ђу­ге­не­ра­циј­ски жен­ско-жен­ски 
од­нос по­ја­вљу­је се већ у пр­вом ро­ма­ну, кроз цен­трал­ни од­
нос ко­ји се из­гра­ђу­је из­ме­ђу мај­ке Де­ли­је и ћер­ке Ама­ли­је, 
при­по­вје­да­чи­це. На дан мај­чи­не смр­ти ћер­ки је ро­ђен­дан, 
што на сим­бо­лич­ком ни­воу ука­зу­је на ге­не­ра­циј­ско смје­њи­
ва­ње и су­штин­ски ути­цај мај­ке на ћер­кин иден­ти­тет. Ујед­но, 
ћер­ки­на по­тра­га за узро­ком мај­чи­не смр­ти под­ра­зу­ми­је­ва и 
при­хва­та­ње мај­чи­ног ис­ку­ства и сво­је­вр­стан ход мај­чи­ним 
сто­па­ма. На­и­ме, до кра­ја ро­ма­на ће се ис­по­ста­ви­ти да је мај­
ка на не­ки на­чин оста­ви­ла тра­го­ве иза се­бе и упут­ства ко­ја 
ће по­слу­жи­ти Де­ли­ји као во­дич кроз тра­у­ма­тич­ну про­шлост 
у ко­јој су обје би­ле жр­тве му­шког на­си­ља, све до за­вр­шне 
сце­не у ро­ма­ну, ко­ја има и ка­тар­зич­ни ефе­кат за ју­на­ки­њу. 
Де­ли­ја до­слов­но при­хва­та мај­ку у се­би пре­по­зна­ју­ћи се у 
сли­ци из Ама­ли­ји­не лич­не кар­те.5

Ме­ђу­тим, ка­ко при­мје­ћу­је Ла­у­ра Бе­не­де­ти (La­u­ra Be­ne­det­
ti), ро­ман се за­вр­ша­ва у ам­би­ва­лент­ном то­ну, та­ко да се не 
мо­же са си­гур­но­шћу твр­ди­ти да је Де­ли­ја при­хва­ти­ла мај­чи­
но на­сље­ђе, што је по­зи­тив­но раз­ре­ше­ње, „или је на­про­тив 
ри­јеч о пер­пе­ту­и­ра­њу ра­за­ра­ју­ће кон­фу­зи­је”.6 Иа­ко је ова 
ин­тер­пре­та­ци­ја о отво­ре­ном кра­ју оправ­да­на, она се до­не­
кле мо­же по­би­ти ако се узму у об­зир ту­ма­че­ња раз­во­ја у 
ви­зу­ел­ном из­гле­ду Де­ли­је. На кра­ју ро­ма­на, она је об­у­че­на 
у мај­чи­но пла­во оди­је­ло, ко­је се мо­же чи­та­ти као сим­бол 
еман­ци­па­ци­је, за раз­ли­ку од одје­ће ко­ју но­си у пр­вим сег­
мен­ти­ма тек­ста, ко­јом се сек­су­а­ли­зу­је жен­ско ти­је­ло.7 Би­ло 
оно пот­пу­но при­хва­та­ње, или не, ова вр­ста пре­по­зна­ва­ња 
мај­чи­ног на­сље­ђа сва­ка­ко се мо­же ин­тер­пре­ти­ра­ти као пр­ви 
ко­рак у при­зна­њу по­сто­ја­ња жен­ске ге­не­а­ло­ги­је, и као отва­
ра­ње мо­гућ­но­сти за ћер­ке да на­ста­ве да­ље са ре­ин­тер­пре­
та­ци­јом жен­ске исто­ри­је ко­јој при­па­да­ју и ко­ја их од­ре­ђу­је.

5	 Fer­ran­te, E. (2006) Troubling Love, New York: Eu­ro­pa Edi­ti­ons, Kin­dle ­
edi­tion, p. 26.

6	 Be­ne­det­ti, L. (2007) The Tigress in the Snow: Motherhood nas Literature in 
Twentieth-Century Italiy, To­ron­to: Uni­ver­sity of To­ron­to Press, p. 107.

7	 Де­таљ­ни­је о ана­ли­зи Де­ли­ји­не одје­ће у: Mul­len­ne­a­ux, L. (2007) Burying 
Mot­her’s Ghost: Ele­na Fer­ran­te’s Troubling Love, in: Forum Italicum: a Jo­
urnal of Italian studies, No. 41(1), New York: Stony Bro­ok Uni­ver­sity, pp. 
246–250; De Ro­ga­tis, T. Me­ta­morp­ho­sis and Re­birth: Gre­ek Mytho­logy and 
Ini­ti­a­tion Ri­tes in Ele­na Fer­ran­te’s Troubling Love, in: The Works of Elena 
Ferrante. Reconfiguring the Margins, eds. Bul­la­ro, G. R. and Lo­ve, S. V. 
(2016), New York: Pal­gra­ve McMil­lan, pp. 200–201
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Жен­ска ге­не­а­ло­ги­ја, за­сно­ва­на на па­ру мај­ка : ћер­ка, у дру­
гом ро­ма­ну Еле­не Фе­ран­те ши­ри се на чи­та­ву мре­жу од­но­
са.8 У ње­му се те­ма­ти­зу­је пе­ри­од жи­во­та при­по­вје­да­чи­це 
Ол­ге на­кон што ју је оста­вио су­пруг, а та вр­ста на­пу­шта­
ња је Ол­гин нај­ве­ћи страх из дје­тињ­ства. На­и­ме, јед­на од 
нај­стра­шни­јих успо­ме­на за њу је­сте при­ча о суд­би­ни јед­не 
од ње­них су­сјет­ки, ко­ја је из­гу­би­ла соп­стве­ни жи­вот ка­да 
ју је муж на­пу­стио. Тим чи­ном на­пу­шта­ња, она је по­ста­ла 
poverella (итал. „не­срећ­ни­ца, си­ро­ти­ца, јад­ни­ца”), из­гу­би­ла 
је сво­је име, иден­ти­тет, здрав ра­зум, чак и соп­стве­но ти­је­ло.9

Ди­на­ми­ка ро­ма­на се из­гра­ђу­је на на­пе­то­сти из­ме­ђу уну­тра­
шњег про­сто­ра ста­на у ко­ме је Ол­га до­слов­но и ме­та­фо­рич­
но за­ро­бље­на, и с дру­ге стра­не, про­сто­ра сло­бо­де за ко­ји 
Ол­га тре­ба да се из­бо­ри. Оно што ће при­по­вје­да­чи­цу спре­
ча­ва­ти да до сло­бо­де до­ђе ни­је не­ка спо­ља­шња си­ла ни­ти 
дје­ла­ње му­шких ли­ко­ва. На­про­тив, уну­тра­шњи при­ти­сак 
на­стао као по­сље­ди­ца при­хва­та­ња па­три­јар­хал­них нор­ми 
по­ста­вља јој пре­пре­ке на пу­ту еман­ци­па­ци­је.

Исто­ри­ја жен­ског ис­ку­ства ко­ју Ол­га по­зна­је, и ко­ја је од­ре­
ђу­је у тој бор­би са са­мом со­бом, па ти­ме и са па­три­јар­ха­том, 
има на­из­глед кон­тра­дик­тор­ну уло­гу. Она је ту да опо­ме­не на 
прет­ход­не гре­шке, али без при­хва­та­ња прет­ход­ног ис­ку­ства 
и ме­ђу­ге­не­ра­циј­ске со­ли­дар­но­сти не­мо­гу­ће је осло­бо­ди­ти 
се од дру­штве­но на­мет­ну­тих род­них уло­га. Сто­га ће од Ол­
ги­не ин­тер­пре­та­ци­је жен­ске исто­ри­је за­ви­си­ти и ис­ход ње­
не лич­не бор­бе. Ис­пр­ва, сим­бо­лич­ки лик poverelle за Ол­гу 
пред­ста­вља опо­ме­ну шта би њој мо­гло да се де­си уко­ли­ко 
свој иден­ти­тет из­гра­ди са­мо кроз уло­гу су­пру­ге. За­то је пред 
Ол­гом иза­зов пре­о­сми­шља­ва­ња вла­сти­те исто­ри­је, ка­ко би 
успје­ла да се као по­је­ди­нач­на ка­ри­ка у лан­цу же­на осло­бо­ди 
те­ре­та ко­ји се ге­не­ра­ци­ја­ма пре­но­си са мај­ке на ћер­ку.

Сце­на ко­ја пред­ста­вља сре­ди­шњу тач­ку у ко­јој се пре­кла­па­ју 
раз­ли­чи­те ге­не­ра­ци­је же­на је­сте она у ко­јој се Ол­ги­на ћер­ка 
Ила­ри­ја ма­ски­ра у мај­ку, што се де­ша­ва на са­мом кли­мак­су 
тек­ста у тре­ну­ци­ма при­по­вје­да­чи­ци­не нај­ве­ће не­ста­бил­но­
сти.10 Ила­ри­ји­на ма­ска ће Ол­гу под­сје­ти­ти на ста­ре же­не из 
ње­ног дје­тињ­ства ко­је су би­ле дио ка­ри­ка­ту­рал­них дје­чи­јих 
фан­та­зи­ја. За­хва­љу­ју­ћи по­гле­ду на се­бе из­ва­на, од­но­сно из 
ћер­ки­них очи­ју, Ол­га по­ста­је свје­сна жен­ске ге­не­а­ло­ги­је, 
и у том тре­нут­ку се ро­ман пре­ла­ма. Свје­сна кон­ти­ну­те­та у 
жен­ском ис­ку­ству, Ол­га тај кон­ти­ну­и­тет ви­ше не пер­ци­пи­ра 

8	 Bo­bi­čić, N. нав. дје­ло.
9	 Fer­ran­te, E. (2005) The Days of Abandonment, New York: Eu­ro­pa Edi­ti­ons, 

Kin­dle edi­tion, Ch. 2.
10	Исто, погл. 26.
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као оп­те­ре­ћу­ју­ће на­сље­ђе већ за­хва­љу­ју­ћи ње­му до­би­ја по­
др­шку да на­ђе пут из­ван на­мет­ну­тог па­три­јар­хал­ног иде­а­ла 
же­не као су­пру­ге и мај­ке.11

Мре­жу жен­ских од­но­са, као и у прет­ход­ном ро­ма­ну, чи­ни 
основ­ни пар мај­ка и ћер­ка, али се он са­да пре­но­си на још 
по јед­ну ге­не­ра­ци­ју ста­ри­јих и мла­ђих, та­ко да на кра­ју 
низ чи­не (ако се кре­не од нај­мла­ђе же­не) пра­у­ну­ка, уну­ка 
(Олга), ћер­ка и мај­ка. Уво­ђе­њем и сим­бо­лич­ке фи­гу­ре pove­
relle, Фе­ран­те жен­ске ге­не­а­ло­ги­је осло­ба­ђа ну­жно­сти би­о­
ло­шке по­ве­за­но­сти же­на. У ње­ном фик­ци­о­нал­ном сви­је­ту, 
од­нос ћер­ке и мај­ке мо­гућ је из­ме­ђу би­ло ко­је дви­је же­не, 
и све оне је­су у том од­но­су са раз­ли­чи­тим дру­гим же­на­ма. 
Да они чак не мо­ра­ју ни би­ти бли­ски од­но­си, већ да их је 
мо­гу­ће за­ми­сли­ти из­ме­ђу го­то­во пот­пу­них стран­ки­ња, ко­
је по­ве­зу­ју слич­на, жен­ска ис­ку­ства, Фе­ран­те је по­ка­за­ла у 
свом тре­ћем ро­ма­ну La figlia oscura. О зна­ча­ју овог ро­ма­на, 
као пре­лом­ног за ње­но ства­рал­штво и као уво­да за на­ста­нак 
Напуљске тетралогије, ау­тор­ка је и са­ма го­во­ри­ла у јед­ном 
од ин­тер­вјуа: „Али и да­ље ми­слим да је нај­хра­бри­ја, нај­ри­
зич­ни­ја књи­га La figlia oscura. Да ни­је­сам про­шла кроз то, 
са ве­ли­ком анк­си­о­зно­шћу, не бих на­пи­са­ла Моју генијалну 
пријатељицу”.12

Ланац жена
За­плет тре­ћег ро­ма­на Еле­не Фе­ран­те чи­ни при­ча о при­по­
вје­да­чи­ци Ле­ди и ње­ном са­мо­стал­ном од­ла­ску на ље­то­ва­
ње. Убр­зо по до­ла­ску на мо­ре, па­жњу јој при­вла­чи ве­ли­ка 
по­ро­ди­ца ко­ју сва­ког да­на сре­ће на пла­жи. По­себ­но јој је 
за­ни­мљи­ва мла­да мај­ка Ни­на, ње­на ћер­ка и ћер­ки­на лут­ка 
На­ни. Ле­да по­сма­тра­ју­ћи Ни­ну и њен од­нос са ћер­ком по­
чи­ње да се при­сје­ћа свог жи­во­та и пре­и­спи­ту­је соп­стве­но 
по­на­ша­ње као мај­ке. На­и­ме, и она има дви­је од­ра­сле ћер­ке, 
ко­је је у јед­ном пе­ри­о­ду свог жи­во­та на­пу­сти­ла. Ово на­пу­
шта­ње ћер­ки пред­ста­ва­ља јед­ну од нај­ве­ћих по­вре­да па­
три­јар­хал­ног устрој­ства, и чин је са ко­јим при­по­вје­да­чи­ца 
и као са­мо­стал­на сре­до­вјеч­на же­на мо­ра да се по­но­во су­о­
чи. Раз­лог Ле­ди­ног од­ла­ска ни­је јед­но­знач­но об­ја­шњен, али 
сва­ка­ко је­сте мо­ти­ви­сан не­за­до­вољ­ством због уло­ге су­пру­ге 
и мај­ке ко­ја је ис­кљу­чи­ла ње­не ака­дем­ске ам­би­ци­је, али и 
ши­ре, огра­ни­ча­ва­ла јој је ау­то­ном­ност и жи­вот ван при­ват­
ног про­сто­ра до­ма. Та вр­ста тен­зи­је из­ме­ђу по­ро­дич­ног и 
ака­дем­ског жи­во­та је­дан је од кључ­них жи­вот­них про­бле­ма 

11	Bo­bi­čić, N. нав. дје­ло.
12	Fer­ran­te, E. (2016) Frantumaglia: Writer’s Journey, Mel­bo­ur­ne: Text ­

Pu­blis­hing, Kin­dle edi­tion, Ch. 3.
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са ко­ји­ма су се су­о­ча­ва­ле же­не на За­па­ду то­ком тзв. дру­гог 
та­ла­са фе­ми­ни­зма.13

Ако је Де­ли­ја по­ста­ла свје­сна свог мје­ста у жен­ској ге­не­а­
ло­ги­ји, Ол­га је успје­ла да на­ђе на­чин да пре­ва­зи­ђе гре­шке 
же­на ко­је јој прет­хо­де, а Ле­дин иза­зов је да не до­зво­ли да је 
ла­нац же­на по­ву­че уна­зад:

„Го­ди­на­ма ра­ни­је, би­ла сам дје­вој­ка ко­ја се осје­ћа­ла 
из­гу­бље­но, то је би­ла исти­на. Све мла­да­лач­ке на­де су 
се чи­ни­ле уни­ште­ним, и чи­ни­ло ми се да па­дам уна­
траг ка мо­јој мај­ци, мо­јој ба­ки, лан­цем ни­је­мих или 
би­је­сних же­на, ода­кле сам до­шла. Про­пу­ште­не при­
ли­ке. Ам­би­ци­ја је и да­ље гор­је­ла, хра­не­ћи се мла­дим 
ти­је­лом [...] Чи­ни­ло ми се да сам за­ро­бље­на у сво­јој 
соп­стве­ној гла­ви, без мо­гућ­но­сти да тестирам се­бе, 
и би­ла сам фру­стри­ра­на.”14

Ин­те­р­пре­ти­ра­ју­ћи овај па­сус, Ле­зли Ел­вел (Le­slie El­well) 
при­мје­ћу­је ка­ко је Ле­ди­но на­пу­шта­ње ћер­ки мо­гло би­ти 
мо­ти­ви­са­но и по­тре­бом да се овај ла­нац пре­ки­не, да ње­не 
ћер­ке не бу­ду као ње­на ба­ка, ко­ја је за­вр­ши­ла са­мо основ­
ну шко­лу. И ка­сни­је у тек­сту, Ел­вел та­ко­ђе ис­ти­че сег­мен­те 
ро­ма­на у ко­ји­ма се по­твр­ђу­је да је Ле­дин нај­ве­ћи страх де­
гра­да­ци­ја, од­но­сно вра­ћа­ње уна­траг низ ла­нац же­на.15 Ме­
ђу­тим, оно чи­ме се ова ин­тер­пре­та­ци­ја за­вр­ша­ва, и што ће 
би­ти од по­себ­ног зна­ча­ја у ана­ли­зи Напуљске тетралогије, 
је­сте то да иа­ко Ле­да све ври­је­ме по­ку­ша­ва да се осло­бо­
ди од те­ре­та ко­ји јој на­ме­ће мај­чин ути­цај, по­себ­но оли­чен 
кроз на­пуљ­ски ди­ја­ле­кат, на кра­ју ро­ма­на баш тај ди­ја­ле­кат 
по­ста­је њен је­зик. Ка­ко Ел­вел за­кљу­чу­је, то зна­чи да до­ла­
зи до пре­пли­та­ња мај­чи­ног и ћер­ки­ног дис­кур­са, ко­ји су у 
међу­за­ви­сном од­но­су, па их је не­мо­гу­ће одво­ји­ти.16

Осим ме­та­фо­ре лан­ца ко­ји по­вла­чи уна­траг, чи­ме се да­ље 
раз­ви­ја сли­ка жен­ске ге­не­а­ло­ги­је из дру­гог ро­ма­на, ва­жност 
овог, тре­ћег по ре­ду ро­ма­на Еле­не Фе­ран­те, је­сте и у уво­ђе­
њу мо­ти­ва лут­ке, ко­ји у Напуљској тетралогији до­би­ја зна­
чај цен­трал­не ме­та­фо­ре, ко­јом књи­га по­чи­ње и (не)оче­ки­
ва­но за­вр­ша­ва. Лут­ка има дво­стру­ку уло­гу, и мај­ке и ћерке, 

13	За ову те­му од по­себ­ног је зна­ча­ја књи­га: Rich, A. (1976) Of Woman Born: 
Motherhood as Expirience and Institution, New York: Nor­ton & Com­pany.

14	Fer­ran­te, E. (2008) The Lost Daugther, New York: Europa Editions, Kin­dle 
edi­tion, Ch. 15.

15	El­well, L. Bre­a­king Bonds: Re­fi­gu­ring Ma­ter­nity in Ele­na Fer­ran­te’s The 
Lost Da­ug­hter, in: The Works of Elena Ferrante. Reconfiguring the Margins, 
eds. Bul­la­ro, G. R. and Lo­ve, S. V. (2016), New York: Pal­gra­ve McMil­lan, ­
pp. 237–269.

16	Исто, стp. 261.
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због че­га код при­по­вје­да­чи­це иза­зи­ва осје­ћај за­зор­но­сти, 
ре­че­но је­зи­ком Ју­ли­је Кри­сте­ве (Ju­lia Kri­ste­va), и због че­га 
Ле­да од­лу­чу­је да лут­ку укра­де, чи­ме по­сред­но ус­по­ста­вља 
мај­чин­ски од­нос пре­ма Ни­ни.17 Пре­ма то­ме, лут­ка за Фе­ран­
те не сим­бо­ли­зу­је са­мо ћер­ку, она је и ши­ре, мо­дел и па­три­
јар­хал­ни иде­ал же­не.18 Ово умно­жа­ва­ње при­мар­ног од­но­са 
мај­ке и ћер­ке кроз ви­ше ла­на­ца и ни­зо­ва ко­ји се ме­ђу­соб­но 
по­ве­зу­ју чи­ни ши­ру мре­жу жен­ских од­но­са.19

Матрилинеарност у Напуљској тетралогији

Ин­тер­пре­ти­ра­ју­ћи по­че­так Напуљске тетралогије, на ко­ме 
Ли­ла ба­ца у по­друм Еле­ни­ну лут­ку, Ван Нес при­мје­ћу­је ка­ко 
Фе­ран­те раз­ви­ја па­ра­лел­не мај­чин­ске струк­ту­ре, па­ра­лел­не 
ли­ко­ве мај­ки, удо­ви­ца итд. кроз ци­је­ли текст ро­ма­на. Ли­
лин чин ба­ца­ња лут­ке ана­ли­зи­ра као чин по­бу­не ко­ји под­
ра­зу­ми­је­ва од­би­ја­ње да се од­и­гра уло­га мај­ке, на­мет­ну­та 
дје­вој­чи­ца­ма у па­три­јар­ха­ту.20 Ово сим­бо­лич­ко удва­ја­ње је 
дво­стру­ко. На пр­вом ни­воу се на­ла­зе мај­ке, а на дру­гом дје­
вој­чи­це ко­је се игра­ју мај­ки. У овом ни­зу ни­је­су са­мо мај­ке 
удво­је­не већ и ћер­ке. Ли­ко­ви ћер­ки дје­вој­чи­ца Ли­ле и Ле­ну 
сим­бо­лич­ки су пред­ста­вље­не кроз сво­је лут­ке. У че­твр­том 
то­му ро­ма­на, ка­да се при­ча гра­ди око сад већ њи­хо­вих ћер­
ки, лутке су тро­стру­ко уда­ље­не од по­чет­них ли­ко­ва мај­ки и 
ћер­ки.

Иа­ко хро­но­ло­шки пред­ста­вља по­че­так при­ја­тељ­ства из­ме­
ђу Ле­ну и Ли­ле, по­че­так ро­ма­на, на­кон мо­та и спи­ска ли­ко­
ва, уне­ко­ли­ко је дру­га­чи­ји. На­и­ме, Ри­но, Ли­лин син, по­зи­ва 
при­по­вје­да­чи­цу ка­ко би са­знао гдје му је мај­ка, ко­ја је не­ста­
ла дви­је не­дје­ље ра­ни­је.21 Ли­ла се, да­кле, не по­ја­вљу­је ни у 
јед­ној дру­гој функ­ци­ји, чак ни при­ја­тељ­ској, већ на пр­вом 
мје­сту као мај­ка ко­ја је на­пу­сти­ла сво­је ди­је­те. Не­по­сред­но 
по­сли­је та­квог пред­ста­вља­ња, у дру­гом по­гла­вљу при­по­вје­
да­чи­ца от­кри­ва да је ри­јеч о ње­ној нај­бо­љој при­ја­те­љи­ци, 
ко­ју по­зна­је ви­ше од ше­зде­сет го­ди­на и ко­ју са­мо она зо­
ве Ли­ла. Сад је, на­и­ме, Ли­ла од­лу­чи­ла да ура­ди оно што је 

17	Jo­va­no­vić, I. (2017) Mo­tiv lut­ke u de­li­ma Ele­ne Fe­ran­te, Genero br. 21, 
Beograd: Cen­tar za žen­ske stu­di­je, у штам­пи.

18	Fer­ran­te, E. (2016) нав. дје­ло, погл. 3.
19	Bo­bi­čić, N. (2017) Te­ma maj­čin­stva u ra­nim ro­ma­ni­ma Ele­ne Fe­ran­te, ­

Genero br. 21, Be­o­grad: Cen­tar za žen­ske stu­di­je, у штам­пи.
20	Van Nes, Em­ma. Dixit Mater: The Sig­ni­fi­can­ce of the Ma­ter­nal Vo­i­ce in Fer­

ran­te’s Ne­a­po­li­tan No­vels, in: The Works of Elena Ferrante. Reconfiguring 
the Margins, eds. Bul­la­ro, G. R. and Lo­ve, S. V. (2016) New York: Pal­gra­ve 
McMil­lan, p. 299.

21	Fe­ran­te, E. (2016) Moja genijalna prijateljica, Be­o­grad: Bo­ok, str. 15.
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одуви­јек же­ље­ла, да без тра­га не­ста­не. При­пов­је­да­чи­ци­на 
при­ча за­тим пред­ста­вља ре­тро­спек­ти­ву њи­хо­вог жи­во­та.

И тек на­кон те оквир­не при­че, при­по­вје­да­чи­ца опи­су­је сце­
ну са ба­ца­њем лу­та­ка у по­друм. Као у слу­ча­ју Ле­ди­не кра­ђе 
лут­ке, и ов­дје Ли­лин чин иза­зи­ва за­зор­ност и ре­ме­ти дру­
штве­но пред­о­дре­ђе­не уло­ге. Од­ба­ци­ва­ње лу­та­ка је чин ко­ји 
из­ме­ђу при­по­вје­да­чи­це и Ли­ле ус­по­ста­вља сво­је­вр­стан ком­
пе­ти­тив­ни од­нос. И лут­ке се по­но­во по­ја­вљу­ју тек на са­мом 
кра­ју књи­ге, на тај на­чин за­о­кру­жу­ју­ћи те­тра­ло­ги­ју.22

Од­нос при­по­вје­да­чи­це и ње­не мај­ке пра­ти­мо кроз раз­ли­чи­те 
жи­вот­не фа­зе ли­ко­ва. С дру­ге стра­не, о Ли­ли­ној мај­ци Нун­
ци­ји углав­ном са­зна­је­мо да је па­сив­на, јер по­сту­па у скла­
ду са од­лу­ка­ма му­шких чла­но­ва по­ро­ди­це и са оним што 
па­три­јар­хал­но дру­штво про­пи­су­је као нор­му. Ле­ну је по­пут 
Де­ли­је, јер је до сре­ди­не че­твр­тог то­ма у по­тра­зи за мај­ком. 
Она не­ма са­мо јед­ну, би­о­ло­шку мај­ку, већ по­ку­ша­ва да на­ђе 
иде­ал­ни­ју. Да јој ис­пу­не ту функ­ци­ју, уви­јек би­ра же­не ко­је 
су кла­сно ви­ше на дру­штве­ној ље­стви­ци од ње­не мај­ке. А 
ка­ко пре­ла­зи са јед­ног сте­пе­на обра­зо­ва­ња на дру­ги, и из 
ни­же кла­се у ви­шу, та­ко су же­не ко­је пре­у­зи­ма­ју мај­чин­ску 
уло­гу све бли­же иде­а­лу не­за­ви­сне, обра­зо­ва­не и сна­жне же­
не. На­су­прот њој, Ли­ла има са­мо јед­ну сим­бо­лич­ку мај­ку, 
ко­ја ни­је иде­а­ли­зо­ва­на мај­ка, већ још је­дан лик poverelle. 
Ри­јеч је о Ме­ли­ни Ка­пу­чо, ко­ја је по­лу­дје­ла на­кон што ју је 
оста­вио До­на­то Са­ра­то­ре.

При­по­вје­да­чи­ци­на мај­ка у ве­ћем ди­је­лу ро­ма­на има слич­ну 
функ­ци­ју по­пут ли­ка Ле­ди­не мај­ке. За Ле­ну је за­стра­шу­ју­
ћа по­ми­сао да ли­чи на сво­ју мај­ку. Фи­зич­ки, за­то што ње­на 
мај­ка хра­мље на јед­ну но­гу. А дру­штве­но, за­то што је си­
ро­ма­шна, нео­бра­зо­ва­на, без ма­ни­ра, про­сјеч­на пред­став­ни­
ца плеб­са, пре­ма при­по­вје­да­чи­ци­ном ми­шље­њу. Ње­на пр­ва 
за­мје­на за мај­ку је­сте учи­те­љи­ца Оли­ви­је­ро, ко­ја Ле­ну да­је 
по­др­шку да на­ста­ви са шко­ло­ва­њем, а на­кон ње гим­на­зиј­ска 
про­фе­сор­ка Га­ли­ја­ни, и на са­мом кра­ју Аде­ла Ај­ро­та, ње­на 
све­кр­ва. На кра­ју тог кру­га, ис­по­ста­ви­ће се да ни­ти јед­на 
од ових за­мје­на за мај­ку ни­је би­ла то­ли­ко иде­ал­на ко­ли­ко 
је при­по­вје­да­чи­ца ис­пр­ва за­ми­шља­ла. У ства­ри, Ле­ну сва­ки 
пут освје­шћу­је сво­ју по­тре­бу да за­ми­је­ни мај­ку, да иза­ђе из 
јед­ног лан­ца ни­је­мих и би­је­сних же­на, као у Ле­ди­ном слу­ча­
ју, на­да­ју­ћи се да би јој у не­ком дру­гом лан­цу успје­шних же­
на мо­жда био лак­ши жи­вот­ни пут. На овом ни­воу, мај­ка не 
предствља са­мо лик са ко­јим се при­по­вје­да­чи­ца иден­ти­фи­
ку­је на пси­хо­ло­шком ни­воу, већ се у мај­чи­ном ли­ку прела­ма 
и кла­сна по­зи­ци­ја при­по­вје­да­чи­це.

22	Jo­va­no­vić, I. нав. дје­ло.
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Овај од­нос из­ме­ђу мај­ке и ћер­ке ни­је на­пет и за­сно­ван на 
стал­ним кон­флик­ти­ма лич­ног и иде­о­ло­шког ка­рак­те­ра са­мо 
због то­га што Ле­ну же­ли да се осло­бо­ди мај­чи­ног ути­ца­ја, 
већ ва­жи и обрат­но. Има­ко­ла­та је стро­га мај­ка, спрем­на да 
кри­ти­ку­је, го­то­во ни­ка­да да по­др­жи. Чак и ка­да то ура­ди, 
уви­јек је при­кри­ве­но, или без ика­квог ко­мен­та­ра или ње­
жно­сти. На­про­тив, за сво­ју пр­ву ћер­ку има ја­сан план ко­ји 
Ле­ну тре­ба да ис­пу­ни. Он под­ра­зу­ми­је­ва до­бру уда­ју, или је 
то ба­рем оно ка­ко се при­по­вје­да­чи­ци чи­не по­ступ­ци ње­не 
мај­ке. Ипак, пред мај­чи­ну смрт, Ле­ну и Има­ко­ла­та ће се по­
ми­ри­ти, што је јед­на од сце­на по­пут оне у ко­јој се Ол­ги­на 
ћер­ка пре­ру­ша­ва у мај­ку, у ко­ји­ма се на истом мје­сту на­ла­зе 
раз­ли­чи­те ге­не­ра­ци­је же­на. Ле­ну у ру­ка­ма др­жи бе­бу Иму, 
ко­ја је до­би­ла име по сво­јој ба­ки, чи­ји леш је у том тре­нут­
ку на бол­нич­ком кре­ве­ту.23 Али, до тог тре­нут­ка по­ми­ре­ња, 
по­треб­но је да про­ђе не­ко­ли­ко ва­жних фа­за у са­зри­је­ва­њу 
при­по­вје­да­чи­це и ње­не нај­бо­ље при­ја­те­љи­це. Из­ме­ђу оста­
лог, и оне по­ста­ју мај­ке и про­ла­зе кроз пе­ри­о­де труд­но­ће 
и пр­вих го­ди­на мај­чин­ства. А као по­себ­но упо­зо­ре­ње слу­
жи опис ко­ји при­по­вје­да­чи­ца да­је на по­чет­ку дру­гог то­ма, 
у ко­јем при­мје­ћу­је ка­ко је ге­не­ра­ци­ја же­на ста­ри­јих све­га 
де­це­ни­ју или дви­је од ње и ње­них дру­га­ри­ца фи­зич­ки и пси­
хич­ки про­па­ла, ка­ко су по­ста­ле мр­зо­вољ­не, ло­ше об­у­че­не, 
мр­ша­ве и вул­гар­не же­не.24

То ис­ку­ство по­ста­ја­ња мај­ком у те­тра­ло­ги­ји се опи­су­је у не­
ко­ли­ко на­вра­та, јер су и Ли­ла и Ле­ну мај­ке ви­ше дје­це. Као и 
оста­ли аспек­ти њи­хо­вог од­но­са, и овај је под­ло­жан стал­ном 
ме­ђу­соб­ном упо­ре­ђи­ва­њу и ком­пе­ти­тив­но­сти. Ли­ли­не дви­је 
труд­но­ће су у за­јед­ни­ци уви­јек по­ве­за­не са ње­ним го­то­во ма­
гиј­ским мо­ћи­ма – пр­во ка­да од­би­ја да уоп­ште по­ста­не мај­ка, 
при­је не­го што је до­би­ла Ри­на, чи­јим те­ле­фон­ским по­зи­вом 
ро­ман и по­чи­ње, а за­тим на по­ро­ђа­ју са ћер­ком Нун­ци­јом 
(ко­ја је та­ко­ђе до­би­ла име по ба­ки), за ко­ји и ги­не­ко­ло­шки­
ња твр­ди да је Ли­ла по­сту­па­ла су­прот­но од уо­би­ча­је­ног про­
то­ко­ла, као да же­ли да за­др­жи ди­је­те у се­би. У оба слу­ча­ја, 
Ли­ли­но мај­чин­ство не за­до­во­ља­ва дру­штве­не нор­ме, и оба 
пу­та се ње­но ти­је­ло опи­ре мај­чин­ству. С дру­ге стра­не, о ис­
ку­ству труд­но­ће Ле­ну са­зна­је­мо мно­го ма­ње. Пр­ву труд­но­ћу 
је од­ла­га­ла из же­ље да бу­де што ау­то­ном­ни­ја и да се про­фе­
си­о­нал­но раз­ви­ја. Дру­га је би­ла не­што лак­ша. Док тре­ћа, у 
ко­јој је би­ла труд­на са Ни­но­вом ћер­ком, пред­ста­вља у не­ку 
ру­ку крај ње­ног и Ни­но­вог од­но­са, али и не­ку вр­сту по­бје­
де над Ли­лом. Ипак, од­га­ја­ње бе­ба је екстензивно опи­са­но 

23	Fer­ran­te, E. (2014) The Story of the Lost Child, New York: Eu­ro­pa Edi­ti­ons, 
Kin­dle edi­tion, ch. 15.

24	 Fe­ran­te, E. (2017) Priča o novom prezimenu, Be­o­grad: Bo­o­ka, str. 102.



30

НАЂА БОБИЧИЋ

на при­мје­ру ње­ге пр­ве при­по­вје­да­чи­ци­не ћер­ке. Она вр­ста 
ужа­са и пер­ци­пи­ра­ња свог ти­је­ла са­мо као из­во­ра хра­не за 
дје­цу, стал­ни при­ти­сак усљед са­мо­стал­ног од­га­ја­ња бе­бе 
због род­не по­дје­ле ра­да у до­ма­ћин­ству, го­то­во су исто­вјет­но 
ис­ку­ство кроз ко­је про­ла­зе Ол­га25 и Ле­ну.

У че­твр­том то­му, по пр­ви пут Ле­ну и Ли­ла го­то­во у исто 
ври­је­ме по­ста­ју мај­ке дје­вој­чи­ца, ко­је су обје на­зва­ле по 
сво­јим мај­ка­ма. Из­ме­ђу њих, из при­по­вје­да­чи­ци­не пер­спек­
ти­ве, по­но­во до­ла­зи до оне вр­сте не­рав­но­прав­но­сти ка­ква 
је по­сто­ја­ла и из­ме­ђу ње и Ли­ле. Нун­ци­ја је го­то­во са­вр­
ше­на дје­вој­чи­ца, ли­је­па и ин­те­ли­гент­на. То­ли­ка иде­ал­ност 
по­ста­је су­ви­ше ве­ли­ко оп­те­ре­ће­ње за текст и за ме­ђу­од­нос 
дру­га­ри­ца, та­ко да до­ла­зи до тра­гич­ког обр­та. У тре­нут­ку 
ка­да Ли­ла раз­го­ва­ра са Ни­ном, др­же­ћи у ру­ка­ма ње­го­ву и 
Еле­ни­ну ћер­ку, не­ко је украо Нун­ци­ју. То је из­гу­бље­на ћер­ка 
из на­сло­ва. Ова вр­ста су­ро­во­сти пре­ма Ли­ли­ном ли­ку чи­ни 
од ње тра­гич­ку лич­ност. Али из­гу­бље­на ћер­ка се на струк­
тур­ном ни­воу мо­же до­ве­сти у ве­зу и са не­ста­лим мај­ка­ма, 
по­пут Ле­де. Мај­ке ко­је не­ста­ју и дје­ца ко­ја се гу­бе, из­не­
над­на прекида­ња ма­три­ли­нер­ног ни­за, уз­др­ма­ва­ју по­ре­дак 
у цје­ло­сти.

Иа­ко је при­по­вје­да­чи­ца та ко­ја за­ви­ди Ли­ли, на кра­ју ро­ма­
на, ње­на по­ро­ди­ца ба­рем спо­ља оста­је цје­ло­ви­та, и нај­слич­
ни­ја је Ле­ди­ној по­ро­ди­ци. Ле­ну је, као и она, раз­ве­де­на же­на 
чи­је успје­шне ћер­ке, ко­је су на­ста­ви­ле уз ла­нац еман­ци­па­
ци­је, не низ ње­га, жи­ве у ино­стран­ству. Али ни­је иди­ла Еле­
ни­не успје­шне по­ро­ди­це и Ли­ли­но са­мо­у­ки­да­ње оно чи­ме 
се при­ча за­о­кру­жу­је. На­про­тив, на са­мом кра­ју, при­по­вје­да­
чи­ца у по­штан­ском сан­ду­че­ту про­на­ла­зи лут­ке ко­је је де­це­
ни­ја­ма ра­ни­је ње­на нај­бо­ља при­ја­те­љи­ца ба­ци­ла у по­друм. 
Ти­ме се не за­тва­ра са­мо круг из­ме­ђу њих дви­је, већ те лут­
ке, као ме­та­фо­ре же­не, сим­бо­ли­зу­ју жен­ско-жен­ски од­нос 
уопште, као сре­ди­шњи на ко­јем се ро­ман и за­сни­ва.

Ле­ну и Ли­ла са­жи­ма­ју ис­ку­ства прет­ход­них при­по­вје­да­чи­ца 
из опу­са Еле­не Фе­ран­те, по ри­је­чи­ма ау­тор­ке:

„Же­не у мо­јим при­ча­ма су ехо пра­вих же­на, ко­је, су 
због сво­је пат­ње или бор­бе­но­сти, умно­го­ме ути­ца­ле 
на мо­ју ма­шту: мо­ја мај­ка, дру­га­ри­ца из дје­тињ­ства, 
по­зна­ни­це чи­је при­че знам. Обич­но ком­би­ну­јем њи­
хо­ва ис­ку­ства са сво­ји­ма, и Де­ли­ја, Ама­ли­ја, Ол­га, 
Ле­да, Ни­на, Еле­на, Ле­ну су ро­ђе­не из те мје­ша­ви­не. 
Али ехо ко­ји сте ви при­ми­је­ти­ли мо­жда до­ла­зи из 

25	Fer­ran­te, E. (2005) The Days of Abandonment, New York: Eu­ro­pa Edi­ti­ons, 
kin­dle edi­tion, ch. 24.
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осци­ла­ци­ја уну­тар ли­ко­ва на ко­ји­ма сам уви­јек ра­
ди­ла. Мо­је же­не су ја­ке, обра­зо­ва­не, са­мо­свје­сне и 
свје­сне сво­јих пра­ва, са­мо, у исто ври­је­ме су скло­
не нео­че­ки­ва­ним сло­мо­ви­ма, под­ре­ђе­но­сти­ма сва­ке 
врсте, злим осје­ћа­њи­ма. И ја сам та­ко­ђе осје­ти­ла ове 
осци­ла­ци­је. До­бро их по­зна­јем, и то ути­че на на­чин 
мог пи­са­ња.”

Мре­же жен­ских од­но­са се из ро­ма­на у ро­ман све ви­ше усло­
жња­ва­ју, што се са­мо јед­ним ди­је­лом мо­же ту­ма­чи­ти ве­ли­
ким оби­мом те­тра­ло­ги­је. Али оно што је ва­жни­је од оби­ма 
је­сте да, иа­ко се те мре­же гра­де око јед­ног жен­ско-жен­ског 
од­но­са у сре­ди­шту при­че, оне оста­ју отво­ре­не и по­тен­ци­јал­
но не­ма­ју гра­ни­це. Иа­ко се сце­на­ма при­ка­за гру­па жен­ских 
ли­ко­ва ја­сно уо­ча­ва нит ко­ја по­ве­зу­је ге­не­ра­ци­је, та врста 
ни­ти ни­је са­мо јед­но­смјер­на. Сва­ки жен­ски лик је кроз 
текст по­ве­зан са мно­штвом дру­гих жен­ских ли­ко­ва. Че­сто 
су те ве­зе род­бин­ске, при­ја­тељ­ске или су­сјед­ске, а ау­тор­ки­
но стал­но ин­си­сти­ра­ње на њи­ма, иа­ко под­сје­ћа на чиклит 
за­пле­те, ио­на­ко већ на мо­мен­те ису­ви­ше дра­ма­тич­не при­че, 
у ства­ри има ло­ги­ку у са­мој струк­ту­ри од­но­са из­ме­ђу жен­
ских ли­ко­ва. За­то је и мо­гу­ће ус­по­ста­ви­ти од­но­се и уо­чи­ти 
слич­но­сти из­ме­ђу при­по­вје­да­чи­ца у раз­ли­чи­тим ро­ма­ни­ма, 
и из­ме­ђу жен­ских ли­ко­ва не са­мо у те­тра­ло­ги­ји, већ и оста­
лим ро­ма­ни­ма. По­сма­тра­ју­ћи из тог угла, до­са­да­шњи фик­
ци­о­нал­ни сви­јет Еле­не Фе­ран­те не са­мо да је ко­хе­рен­тан, 
већ је та ко­хе­рент­ност ди­рект­но за­сно­ва­на на ис­пи­си­ва­њу 
жен­ске ге­не­а­ло­ги­је.
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FINDING ONE’S PLACE IN THE FEMALE HISTORY 
CHAIN: MATRILINEALITY IN THE OPUS ­

OF ELENA FERRANTE

Abstract

In the text, matrilineality reads as the core theme in the opus of Italian 
novelist writing under the pseudonym of Elena Ferrante. In her first 
novel, L’amore molesto (1992), she has introduced a mother-daughter 
pair of characters: the daughter character has later developed into an ever 
growing network of female relationships all the way to the latest book 
of the so-called Neapolitan tetralogy. Interpretation is based on finding 
key characteristics that determine relations inside the matrilineal chain 
– like the daughter’s experiences in search of an ideal mother figure; 
her recognition of the existence of female history and the need for its 
reinterpretation so she can be liberated from the imposed patriarchal 
frame; becoming a mother and a wife and redefining these roles most 
often by deserting her family and/or her husband to live a life which is 
not constricted only to the private sphere etc. Thus a parallel is drawn 
between female characters not only within the text of the novel but also 

in terms of the entire opus of Elena Ferrante.

Key words: matrilineality, networks of female relationships, domestic 
life, women in academia, Elena Ferrante
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